
и на старите индийски текстове. Съществуват ия-

колко силови линии, около които се движат въз-

гледите му: култът към Истината, Родината и

Труд.
Мелиан съвсем естествено насочва вниманието

на читателя От мъдростта на поста-мислител към

основите на неговата публицистика. От позицията.

на днешния ден сред многото статии във вестни-

ците „Гямпул“ и „Куриерул дин Яш“ можем да.
открием белезите на сдин отминал BCK, но и веч-

ните социални истини. Тази публицистика с друга.

територия, в която творецът тича след своя идеал.

Голямо качество на настоящето И разглеждане с

представянето Ha част от големия брой противо:

речиви оценки за нея, но едно нещо се налага със

сигурност — Еминеску с разбрал главния източ-

ник на социалното зло — постоянното обкръжение

на „формите без основа“, на актовете на полити-

ческа безотговорност във външната. и вътрешната.

политика и големите страдания на селячеството.

„Вминеску -- открита вселена“ с след първите

нови трудове, книги, материали и други издания,

посветени на годишнината, KONTO продължават да.

излизат и през 1989 г., наречена в Румъния „го-

дина. на Еминеску“.
Антоанета > Танева

„О МАРКО ВОВЧОК. ВОСПОМИНАНИЯ, ПОИСКИ, НАХОДКИ“
от Б. Б. ЛОБАЧ-ЖУЧЕНКО. Киев, 1987, 398 с.

Книгата „За Марко Вовчок“ приналлежи на

перото на известния учен-литературовед Б. Б. Ло-
бач-Жученко, внук на класика на украинската ли-

тература Марко Вовчок. Като изследовател Б. Б.

Лобач-Жученко има наистина забележителен при-

нос за изучаване живота и творчеството Ha тази

видна дъщеря на руския народ. Само през послед-
ните десетилетия той написа и издаде многоброй-
на солидни трудове за художествените постиже-

ния на Марко Вовчок, за творческите И връзки с

Тургенев, Т. Шевченко, Д. Писарев, T.-K.
Бтиел, а също така — за взаимодействието Ha

украинската и руската литература. Без преуве-

личение може да се твърди: всичко, косто с Hann-

сал Б. Б. Лобач-Жученко, с резултат от многого-

дишен труд над архивите. Във връзка с това 3a

служават внимание но неговите монографии,

пуб; през 1969-1987 г. на украински 1
руски език?, Свързващото звено между тях е по-

стоянното ориентиране към факта като първо-
източник на всяко изследване. Б. Б. Лобач-Жу-

ченко тръгва от основното изучаване на първичната.

информация, на. всеки детайл, като си лава сметка,

че качеството на научното обяснение на изслед-
ваните явления зависи преди всичко от

ното разкриване на сложното движение на исто-

рията, а също и от общата научна култура на учения.

Книгата „За Марко Вовчок“ привлича с много-

15. Б. Лобач- Жученко. Тургенев и

M. А. Маркович, — Тургеневский“ сборник
Л., 1969; сторя оди! дружби (Марко Вовчок та

. Етцел).— Beecsir, 1975, е 12; Марко Вов-

Лавров (на матерталах невдомих лист!в). -

Радяньске литературознавство, 1979, Ne8; Духов-
Hag дочь Кобзаря. - Звезда, 1963, Хе 12; Книга с

необътчной. судьбой („Маруся“ Марко Вовчок). —

Книга. Исследования и материал. рник.

ХиХ. м., 1984; Дочь двук народов.- Вкн.: Мар-

ко Вовчок. Народние рассказът. М., 1985.
2 Б.Б. Лобач- Жученко. Лиопис жи-

тя i творчост; Марка Вовчка. Kuis, 1969 (второс

издание — Kai, 1983); Марко Вовчок на Кавказ.

По следам семейного архива. Нальчик, 1976;
Про Марка Вовчка. Сторшки до бюграфи писъмен-

ниш. Кив, 1979; Листи до Марка Вовчка. У двох.

Tomax. Т. 1. Кийв, 1979; Т. 2, Кив, 1979; Листи

Марка Вовчка. У ox Tomax, Т. 1. Kua, 1984.

бройните малко познати и досега детайли, с личе.

ните спомени и наблюдения, които органично се

вписват в канавата На аргументираното повество-

вание за живота и творческия път на Марко Вовчок.

Тя съществено допълва както собствените проуч-.

вания на своя автор, така и изследванията на пред-

шественицяте му (A, Дорошкевиз, А. Засенко,

Е. Брандис, Н. Крутикова, В. Ведина, Б. Хоменко,

А. Дей, А. Недзведски). Находките, които се съ-

държат в репензираната монография, запълват

„белите петна“ в биографията на писателката, в

летописа, на плодотворните връзки на Марко Вов-

чок с видни дейци на руската, украинската, френ-

ската, немската, латвийската и стонската култура,

Книгата се състои от петнадесет глави, всяка от

които дава цялостна, представа. за сдин или друг

период от живота на Марко Вовчок, за нейните

художествени завоевания, които на свой ред отра-

зяват най-важните особености и черти на автор-

ката на украинските „народни разкази“ и „разкаг

зи от народния руски биг“. Нека отбележим, че.

става. дума за значителния пранос на Марко Вов-

0K не само в украинската литература, HO ив лето-

писа на взаимодействието на различните култури,

по-специално— на руския, украинския, френския

и немския народ?. Впрочем високата Оценка, да-

дена на творческото наследство на Марко Вовчок

оше през 50-те--60-те години на XIX в. от такива

критици като Добролюбов и Писарев, си. остава

неизменна. Това се отнася преди всичко до заслу-

гите на писателката пред Украйна. Б. Б Лобач-

Жученко разкрива достоверно пред читателя ця-

лата дълбочина на творческото дело на Марко
Вовчок: по какъв начин и при какви условия та-

тантливата дъщеря на руския народ напълно спо-

леля съдбата на украинската литература, като из-

бира за главен мотив на своето творчество един

от сложните и отговорни -- в гражданския сми-

съл — мотиви -- живота на крепостния човск,

Всъщност не друг, а Чернишевски нарече таланта.

на Марко Вовчок „силен и прекрасен“. Писател-

2 Вж. по-подробно за това в нашите статии

„Восприятис творчества Марка Вовчка в Германии.

К вопросу 06 украинско-русско-немецких литера-
турних, взаимосвязах. — Zeitschrift Гог Slavistik,
1974, Ne 3, с. 407--417; Жавов и вечное. — Дружба.
народов, 1984, Nel, с. 266--267.
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ката „влиза“ в световната духовна съкровищница.

чрез сборника „Народни разкази“ („Народн!

оповщания“), появил се през 1857 г. Owe първите
опити на Марко Вовчок привличат вниманието на.

прогресивните обществени кръгове както в Украй-

на (Шевченко, Кулиш, Федкович), така и в Русия

(Добролюбов, Чернишевски, Херцен, Жемчужни-
ков, Тургенев, Пипин). Не е безинтересно, че Д. Пи-

сарев, а впоследствие и други наши и чуждестран-

ни критици например Карл Емил Франпоз,

Георг Адам, Проспер Мериме отбелязват типо-

логическата близост на „Народни разкази“ с по-

пулярния роман „Чичо Томовата колиба“ на аме-

риканската писателка Хариет Бичер-Стоу (1811—

1896). Нека подчертаем, че изводите на Б. Б. Ло-

бачеЖученко, размислите му за значението на

„Народни разкази“ за украинската литература или.

за мястото на Марко Вовчок във френската ли-

тсратура като правило се отличаватс научна 0бос-

нованост, с документална илюстративност, със

самостоятелна позиция на учения. И това с много:

важно, защото в многобройните връзки с нашите и

чуждестранните (ла речем, Жул Верн, Едуард Мьорт:

ке, Ханс Кристиян Андерсен и др.) културни дей-

ци през 50-те--90-те години на XIX в, има немалко.
места, които е необходимо да се осветлят обек-
тивно, да се разкрият именно на документална.

основа; при това с нужно да се ориснтираме за-

дълбочено и внимателно, без да се ограничаваме с

констатирането на сдин Или друг факт. Известно с,

че животът на Марко Вовчок с пълен с понякога.
противоречиви, a нерядко — и загадъчни моменти,

в това число - и Относно хрониката на събитията.

От дадената гледна точка с трудно да ce преоцени

решаването на посочените задачи в рецензираната.

книга. B. B. Лобач-Жученко с направил извън-
редно много, за да покаже напълно, а не полборно,

не в отделните й части, на почитателите на укрдин-
ското слово цялостната картина, свързана с жи-

вота и творчеството на Марко Вовчок, Изследова-
телят убедително потвърждава несъстоятелността.
или уязвимостта на разсъжденията, независимо Ha

кого принадлежат те: за него са важни резултатите

в подхода при решенията на излагане на мате-

риала, изключително в логиката на аргументите,

изработени в процеса на прилагансто им към. доку.
менталната сфера. на изучаваните факти или съби-
тия, свързани с пребиваването на Марко Вовчок
например в петербургскотоit обкръжение (срешитес.
Т. Шевченко), във Франция н Германия, В този

план голям интерес представлява ретроспективното

възстановяване на историята на публикуването на

повестта „Маруся“ във френскоезичната интер-

претация на Пиер-Жул Eruen и Марко Вовчок, а

също така широко се Осветлява процесът Ha работа

на писателката нал преводите на произзеленията.

на Жул Верн на руски сзик. Тук, съвсем както ив
другите глави на книгата „За Марко Вовчок“,

добре прозира ориентирането на автора към кри-
тическа. характеристика на коикретния детайл,

контекста, логиката на ситуацията, към всестран-

ното it осмисляне чрез проекцията на реалните.
резултати от личните проучвания. По такъв на-

чин пред читателя изпъква първичният материал,

който след време ще помогне и на бъдешите из-

следователи да пресъздадат образа на Марко Вов-.

чок още по-дълбоко, по-пълно и по-летайлно.

Между другото досега подобни опити са осъще-
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ствили Е. И. Bpanauct uO. Д. Иваненко8. Става.
дума за постановката на такива въпроси, в търсе-

нето на чиито отговори Б. Б. Лобач-Жученко:

върви по пътя на най-голямото съпротивление:

ученият никога не се опитва да подчини редлния

факт, имаш място в живота на Марко Вовчок,
съвсем както и на друг съвременник на писател-

ката, само на своите представи за сдна или дру-

га личност, което значително би облекчило зада-

чата му. Именно затова в неговата монография

липсва аналигичното предполаганс; изследовате-

лят се интересува от академичния принпип на орга-

низиране и излагане на материала: от истината към.

факта на правдата и към нейната обективна проява

в живота, Може би най-ясно тази позиция с изра-

зена от него както в книгата „За Марко Вовчок“,

така. и в издаления по-рано „Летопис на живота и

творчеството на Марко Вовчок“ („Лопис життя

1 творчосп; Марка Вовчка“. Кив, 1969; 1983).

И това не с случайно, доколкото двете издания са.

органично свързани помежду си: в първото, основ-

ният акиент е поставен върху изучаването на ху-

дожественото наследство на авторката на „Народни.

разкази“, a във второто първостепенно внимание.

е отделено на изследването на биографията на
Марко Вовчок в строго хронологическо развитие.

Книгата „За Марко Вовчок“ има обобщаващ
характер. Тя е написана с познаване на материала,
с голяма любов към всичко, което се отнася 10

съдбата на Мария Александрова Вилинская (Марко

Вовчок), възпяла онеправданото украинско селя-

чество. С точните си наблюдения Б. Б. Лобач-

Жученко напълно с разкрил художествените 0с0-

бености на „Народни разкази“ в контекста Ha

украинската проза от средата на ХГХ-то столетие,

обстойно с показал причинната връзка на Марко

Вовчок с руската литература, а също така с отго-

ворил Ha въпроса, засягащ същността на задълбо-

ченото разобличение на порочната система на

крепостничеството в Украйна, Рецензираният труд

представлява не само детайлно съсдиняване на

страниците от живота на духовната дъщеря. на

Кобзаря, но и ярка картина на обществено-поди-

тическата споха, в която с живяла и творила Марко

Вовчок, на цялостния литературен процес в Украй-

на, Русия, Естония и Латвия, а също така във

Франция, Германия и България от втората поло-

вина на XIX и началото на ХХ в. Монографията

„За Марко Вовчок“ се отличава със стройна компо-.

зиция, с яркост и живост в излагането на материа-.

ла, предлаган на читателя в логическа последова-.

телност и с точност на документалните източници.

Много архивни проучвания са въведени за първи

път в научно обръщение. Особено ми се иска да

отделя онези страници, които осветляват благо-

творното въздействие на Т. Шевченко и И. Typre-

HB върху формирането на писателката, плодо-

творните it контакти с А. Маркович, П. Кулиш,

Т. Шевченко, И. Тургенев,А. Херцен, И. Аксаков,

Д. Писарев, K. Хун, П.-Ж. Етцел, Ж. Вери, Е. Мьорт-

ke... Като се опира на литературното и еписто-

ларното наследство на авторката на „Маруся“,

Б.Б. ЛобачЖученко напълно е успял да нарисува

+ Е. Брандис. Марко Вовчок. ОЖизнь за-
мечательних люде, M., 1968; Сила мололая.

Повесть 0 писателънице Марко Вовчок. Л., 1972.

50). Тваненко. Маре. Kui, 1973.



увлекателния портрет на Марко Вовчок, ясно да.

покаже новаторството на. нейната проза и художе-

стични ценности в нейното художествено. наслед.
ство. Б. Б. Лобач-Жученко с от онези. учени, които.

ствено „майсторство. Bes пре може

с пълно право да се каже, че Б. B. Лобач-„Жученко.

днес с сдин от най-известните и признати изсле-

дователи на живота и творчеството на Марко Вов-

чок. За това свидетелствуват. многобройните по-
ложителни рецензии. за. труда на учения, отзивите

на колегите и читателските писма. Ето сдно OT тях,

от 27 юни 1988 г., написано на руски от Патрик.

Уолингтън, профксор отуниверситета „Виктория“.
в Уелингтън”: „Дълбокоуважасми колега! Много
Ви благодаря за... книгата „За Марко Вовчок“,
която наистина с много интересна и полезна.

« „Тази първа действителна (к. Tl. Y.) биогра-

фия ни представя Марко Вовчок не само като

украинска патриотка, но и като прогресивна лич-

ност в общославянската и литературната история
на Русия и Европа От втората половина на XIX в.

Благодаря Ви и Ви поздравявам с успеха на Вашата

забележителна книга. С уважение— Патрик Уодинг-

тън.“? Между другото, на перото. на новозсланд-
ския славист, принадлежи ценно изследване за

Марко Вовчок, за типологическата близост на
нейните произведения с прозата на И. Тургенев, a

също така — за пребиваването на писателката във

Франция.

Книгата „За Марко Вовчок“ с предназначена за.
широк кръг читатели. Навярно затова така точно

е определена. концепцията на изследователя, в

чиято задача с влизало да осветли вътрешната

връзка, ма явленията, на, паралелните съпоставки

(например „Шевченко и Марко Вовчок в препис-

xara на B, Аксакова и М. Карташевская“, „Трите

срещи с Херцен“, „В кръга на сътрудниците на

„Отечественнье записки“, „Войната -- народна.

мъка“ и др.), T. е. чрез проскцията на степента Ha

Участис на Марко Вовчок в живота на обществото
и обобщавашата оценка на нетленните хумание.

Писмото предаваме в български превод. --

Б. пр.

7 Изразявам искрена благодарност на Б. Б.
Лобач-Жученко за любезното съгласие за публи-

ХР фипиноволта Патрик Уодингтън. — Б.а.,

H. 3.

НАЦИОНАЛНА НАУЧНА КОНФЕРЕНЦИЯ

ОТ РОЖДЕНИЕТО НА М. Ю. ЛЕРМОНТОВ

По инициатива на секция „Руска и съветска

литература“ към Института за литература при

БАН на 28 и 29 септември 1989 г. се проведе на-

ционална научна конференция, посветена на 175-
ата годишнина от рождението на М. Ю. Лер-

монтов. В работата it взеха участие следните по-

четни гости: Павел Матев -- председател на Съюза.

ur истор, цеие
ното, събират по трохички всеки факт на родната

култура, умножавайки нейния летопис с нови

находки.

А недостатъците? В десета глава. с. допусната.

например фактическа грешка: на. с. 232 ce твърди,
че произведението Ha американскья публицист

Джордж Кенън (1845--1924) „Чергарският живот в
Сибир“ с било напечатано за първи път в списа-
нието на Марко Вовчок „Переводм лучших ин

странни. писателей“ (1871, Ne 7—12). В действи-

телност то с излязло за първи път на страниците.

на списанис „Домашиее чтение“ (1871, Ne 1—6).

Твърде слабо. е осветлен въпросът, засягащ изда-
вансто на сборника „Двеста украински песни“—

уникален пример в световната фолклористика; става.

дума за сбирката от украински народни песни,
които с преработил за музика. на песни с. гласа Ha

Марко Вовчок немският композитор Едуард Мьор-

Txe (1833-1895). 3a значителен пропуск в книгата.
„За Марко Вовчок“ можем да смятаме отсъствието:

на факти, които биха свидетелствували за възприе-

мането Ha произведенията на Марко Вовчок в

немския печат. Нека отбележим: както ни се уда:

де да установим, първото периодично издание в

Германия, напечатало творба от Марко Вовчок,

е бил берлинският вестник „Ди Трибюне“: на.

5--6 февруари 1882 г. на неговите страници Ф. Липе
Man публикува разказа „Казачка“ в немския пре-
вод на К. Глюмер (1823-1906).

Могат да се намерят и други отделни недоглож-

дания във фундаменталния труд на Bb. Б. Лобан-
Жученко. Но същността He с в тях. Появи се кни-

га, която ни заставя да погледнем по нов начин към

прозата. Ha класика на украинската и руската ли-

тература Марко Вовчок. В това също ce състои

заслугата на Борис Борисович ЛобачеЖученко,

който въпреки почтената CH възраст — през носме

ври. 1989 г. ученият навърши 90 години-- про-

дължава с неуморна енергия работата си над нова.

монография За художественото майсторство на.

Марко Вовчок.

Николай Зимомря (Ужгдрод)

Преведе от руски Ралиа Маркова

ПО СЛУЧАЙ 175-ГОДИШНИНАТА

на българските писатели, Д. Петров — зам.-пред-

седател на ОНС за българо-съветска. дружба,
Н. С. Дръмова -- представител a Дома на съвет.

ската наука и култура, и др.

Члокор. Ефрем Каранфилов откри. конферен-

цията с вълнувашо слово. Той говори за „широ-

ката, безбрежна като руските степи и силна. KATO
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